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І Преамбула

Стандарт вищої освіти магістра філології
Галузь знань – 03 Гуманітарні науки, спеціальність – 035 Філологія, предметна спеціалізація – 035.10 Прикладна лінгвістика
Розроблено науково-методичною підкомісією МНУ імені В. О. Сухомлинського.

Розробники стандарту:

Коч Наталя Володимирівна, доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри загальної та прикладної лінгвістики Миколаївського національного університету імені В. О. Сухомлинського;
Василькова Наталя Іванівна, кандидат педагогічних наук, професор кафедри загальної та прикладної лінгвістики Миколаївського національного університету імені В. О. Сухомлинського;

Каленюк Світлана Олександрівна, кандидат філологічних наук, доцент кафедри загальної та прикладної лінгвістики Миколаївського національного університету імені В. О. Сухомлинського;
3. Попередню експертизу проекту стандарту здійснили:
4. Рецензенти, які здійснили фахову експертизу проекту стандарту: 

5. Розробниками стандарту враховані результати обговорення, зокрема, пропозиції й зауваження, які надійшли від……………(заповнюється після експертизи та громадського обговорення: перелічити установи, прізвища та ініціали осіб, які внесли суттєві пропозиції і  які враховані  підкомісією)

ІІ. Загальна характеристика

1. Рівень вищої освіти – другий (магістерський).
2. Ступінь вищої освіти – магістр.

3. Галузь знань – 03 «Гуманітарні науки».

4. Спеціальність – 035 «Філологія».

5. Обмеження щодо форм навчання.

Денна та заочна форми навчання
6. Освітня кваліфікація.

Магістр філології за спеціалізацією (прикладна лінгвістика)
7. Професійна кваліфікація..
Магістр філології за спеціалізацією (прикладна лінгвістика)
8. Кваліфікація в дипломі. 

Ступінь вищої освіти

магістр

Спеціальність 


філологія

Спеціалізація 


035.10 прикладна лінгвістика;

Освітня програма


Прикладна лінгвістика
Професійна кваліфікація
Магістр філології за спеціалізацією 






(прикладна лінгвістика)
9. Опис предметної галузі.

Зміст теоретичних знань: теорія філологічної науки і теорія наукових галузей, які відповідають предметним спеціалізаціям.

Мета навчання: визначення нормативного терміну та змісту навчання, проходження практик, нормативних форм державної атестації, встановлення вимог до змісту, обсягу професійної підготовки фахівця за ІІ (магістерським) рівнем.

Об’єкт вивчення: мова(ви) (у теоретичному, практичному аспектах); комунікація (у професійному і міжкультурному аспектах); комп'ютерні засоби обробки мови.

Методи і засоби: поєднання методів і засобів, що застосовують у філологічній науці та наукових галузях, які відповідають предметним спеціалізаціям.

10. Академічні права випускників. 

Мають право продовжити навчання на третьому освітньо-науковому рівні вищої освіти.
11. Працевлаштування випускників.

Магістр філології може працювати в науковій, літературно-видавничій, освітній галузях; на науково-дослідних та адміністративних посадах у вищих навчальних закладах I-IV рівнів акредитації; у друкованих та електронних засобах масової інформації, PR та інших комунікативних технологіях, у різноманітних фондах, спілках, фундаціях гуманітарного спрямування, музеях, мистецьких і культурних центрах; у консалтингових фірмах, у сфері логістики та інформаційно-комунікативних технологій тощо.

ІІІ. Обсяг кредитів ЄКТС, необхідний для здобуття відповідного ступеня вищої освіти

1. Обсяг освітньо-професійної програми магістра філології становить 90 кредитів ЄКТС, які спрямовано на забезпечення загальних та спеціальних (фахових) компетентностей за спеціальністю.
ІV Перелік компетентностей випускника
	Інтегральна компетентність
	ІК. Здатність розв’язувати складні задачі та проблеми в галузі лінгвістики, зокрема, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.

	Загальні

компетентності
	ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК 2. Здатність бути критичним і самокритичним.

ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК 5. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК 6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК 7. Здатність до конструктивної взаємодії з іншими людьми, незалежно від їх походження та особливостей культури, і поваги до різноманітності. 
ЗК 8. Здатність до абстрактного та аналітичного мислення та генерування ідей.

ЗК 9. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ЗК 10. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.
ЗК 11. Здатність проведення досліджень на належному рівні.
ЗК 12. Здатність володіти розвиненою культурою мислення, умінням ясно й логічно висловлювати свої думки.

	Фахові компетентності
	ФК 1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.

ФК 2. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної науки.
ФК 3. Володіння методами наукового аналізу і структурування мовного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 

ФК 4. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для здійснення фахової науково-дослідницької роботи, її презентації науковій спільноті та захисту інтелектуальної власності на її результати.

ФК 5. Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної галузі мовознавства, перекладознавства, прикладної лінгвістики тощо. 

ФК 6. Здатність до ділових комунікацій у професійній сфері, знання основ ділового спілкування, навички роботи в команді.
ФК 7. Здатність вести дискусію, зокрема на матеріалі вивчення англійської мови.

ФК 8. Здатність планувати, організовувати, здійснювати і презентувати прикладне дослідження в галузі філології. 

ФК 9. Здатність ефективно й компетентно брати участь у різних формах наукової комунікації (конференції, круглі столи, дискусії, наукові публікації) в галузі філології,  формувати нові знання, ідеї, концепції в галузі філології, зокрема, лінгвістики.

ФК 10. Володіння уміннями та навичками здійснювати мовленнєву діяльність, зумовлену комунікативною метою та будувати рекламну кампанію. Здатність типологізувати основні канали та форми здійснення зв’язків із громадськістю, створювати різні за сугестією PR-тексти.

ФК 11. Володіння методами аналізу й структурування мовного матеріалу, навичками іншомовної комунікативної компетенції, її складовими (лінгвістичною, мовленнєвою, дискурсивною, функціональною, соціолінгвістичною, соціокультурною).

ФК 12. Набуття знань, умінь і навичок усного й писемного спілкування англійською мовою, що ґрунтується на лінгвокультуротворчому принципі.

ФК 13. Володіння сучасною термінологією, уміннями та навичками здійснювати лінгвістичний аналіз художнього тексту англійською мовою.

ФК 14. Володіння основними поняттями та етапами автоматизованої обробки лінгвістичної інформації в корпусі національної мови, методами пошуку інформації.

ФК 15. Здатність застосовувати знання у суміжних галузях для вирішення професійних завдань, знаходити специфічні характеристики текстів та володіти методами їх статистичної обробки.

ФК 16. Здатність застосовувати багатий арсенал сучасних інформаційних технологій, що дозволяють істотно підвищити продуктивність дослідницької праці, як при пошуку інформації, так і при класифікації та обробці мовних матеріалів.


V. Нормативний зміст підготовки здобувачів вищої освіти, сформульований у термінах результатів навчання

1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

2. Демонструвати належний рівень володіння державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати своїх досліджень державною та іноземною мовами.

3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості наукового дослідження в конкретній філологічній галузі.

4. Цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.

5. Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми й пропонувати шляхи їхнього вирішення, аргументуючи власну точку зору.

6. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.
7. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

8. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці; оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
9. Характеризувати теоретичні та практичні аспекти конкретної філологічної галузі; демонструвати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації.

10. Здійснювати науковий аналіз мовного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

11. Дотримуватися правил академічної доброчесності.

12. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань і власну точку зору на них як фахівцям, так і широкому загалу.
13. Здійснювати мовне редагування текстів різних стилів та жанрів.

14. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного матеріалу.

15. Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати прикладне дослідження в конкретній філологічній галузі.

16. Оперувати основними поняттями та базовими категоріями новітніх прикладних галузей лінгвістики.

17. Володіти всіма видами мовленнєвої діяльності (на базі достатнього обсягу лінгвістичних знань).

18. Здатність вчитися упродовж життя і вдосконалювати з високим рівнем автономності здобуті під час навчання компетентності.
VІ Форми атестації здобувачів вищої освіти
1. Форми атестації здобувачів вищої освіти.

Атестація здійснюється у формі кваліфікаційного іспиту або захисту дипломної роботи (дипломного проекту).
2. Вимоги до кваліфікаційного іспиту.
Кваліфікаційний іспит має на меті встановлення освітньої та професійної кваліфікації і включає завдання із прикладних лінгвістичних дисциплін та англійської мови.
VII. Вимоги до наявності системи внутрішнього забезпечення якості вищої освіти

У Миколаївському національному університеті імені В. О. Сухомлинського функціонує система забезпечення якості освітньої діяльності та якості вищої освіти (система внутрішнього забезпечення якості), яка передбачає здійснення таких процедур і заходів:

1) визначення принципів та процедур забезпечення якості вищої освіти;

2) здійснення моніторингу та періодичного перегляду освітніх програм;

3) щорічне оцінювання здобувачів вищої освіти, науково-педагогічних і педагогічних працівників вищого навчального закладу та регулярне оприлюднення результатів таких оцінювань на офіційному веб-сайті вищого навчального закладу, на інформаційних стендах та в будь-який інший спосіб;

4) забезпечення підвищення кваліфікації педагогічних, наукових і науково-педагогічних працівників;

5) забезпечення наявності необхідних ресурсів для організації освітнього процесу, у тому числі самостійної роботи студентів, за кожною освітньою програмою;

6) забезпечення наявності інформаційних систем для ефективного управління освітнім процесом;

7) забезпечення публічності інформації про освітні програми, ступені вищої освіти та кваліфікації;

8) забезпечення ефективної системи запобігання та виявлення академічного плагіату в наукових працях працівників вищих навчальних закладів і здобувачів вищої освіти;

9) інших процедур і заходів.

Система забезпечення вищим навчальним закладом якості освітньої діяльності та якості вищої освіти (система внутрішнього забезпечення якості) за поданням ВНЗ оцінюється Національним агентством із забезпечення якості вищої освіти або акредитованими ним незалежними установами оцінювання та забезпечення якості вищої освіти на предмет її відповідності вимогам до системи забезпечення якості вищої освіти, що затверджуються Національним агентством із забезпечення якості вищої освіти, та міжнародним стандартам і рекомендаціям щодо забезпечення якості вищої освіти.

VІІІ. Перелік нормативних документів, на яких базується 

стандарт вищої освіти

1. Закон України від 01.07.2014 № 1556-VII «Про вищу освіту». – http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1556-18.
2. Постанова Кабінету Міністрів Українивід 30.12.2015 р. № 1187 «Про затвердження Ліцензійних умов провадження освітньої діяльності закладів освіти». – Режим доступу:  http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1187-2015-п/page.
3. Постанова Кабінету міністрів України від 23.11.2011 № 1341 «Про затвердження Національної рамки кваліфікацій». – http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1341-2011-п.
4. Постанова Кабінету міністрів України від 29.04.2015 № 266 «Про затвердження перелік у галузей знань і спеціальностей, за якими здійснюється підготовка здобувачів вищої освіти». – http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/266-2015-п.
5. Класифікатор професій: ДК 003: 2010 / [розроб.: М. Гаврицька та ін.]. – К.: Соцінформ: Держспожи встандарт України, 2010. – 746 с.

6. Стандарти і рекомендації щодо забезпечення якості в Європейському просторі вищої освіти (ESG). – К.: ТОВ «ЦС», 2015. – 32 c. – http://ihed.org.ua/images/pdf/standards-and guidelines_for_qa_in_the_ehea_2015.pdf.
7. International Standard Classification of Education(ISCED 2011). – Montreal: UNESCO Institute for Statistics, 2012. – http://www.uis.unesco.org/education/documents/isced-2011-en.pdf.
8. ISCED Fields of Education and Training 2013 (ISCED-F 2013). – Montreal: UNESCO Institute for Statistics, 2014. – http://www.uis.unesco.org/Education/Documents/isced-fields-of-education-training-2013.pdf.

Пояснювальна записка
Стандарт вищої освіти містить загальні та фахові компетентності, що визначають специфіку підготовки магістрів за спеціальністю 035 Філологія, та програмні результати навчання, які характеризують очікувані знання, розуміння, здатності студентів, набуті в результаті успішного завершення освітньої програми. Компетентності та програмні результати навчання узгоджені між собою і відповідають дескрипторам Національної рамки кваліфікацій. 

Вищий навчальний заклад самостійно формує перелік дисциплін, необхідний для набуття визначених Стандартом компетентностей. Нормативний зміст підготовки (мінімум 35 %) складають дисципліни, що забезпечують досягнення результатів навчання, визначених цим Стандартом. 

Вищі навчальні заклади при формуванні профілю освітніх програм вказують додаткові компетентності та програмні результати навчання, які відповідають варіативній складовій програми.

Додаткові інформаційні джерела:

1. Методичні рекомендації щодо розроблення стандартів вищої освіти, схвалені сектором вищої освіти Науково-методичної Ради Міністерства освіти і науки України (протокол від 29.03.2016 № 3). – Режим доступу: http://mon.gov.ua/activity/education/reforma-osviti/naukovo-metodichna-rada-ministerstva/metodichni-rekomendacziyi.html.
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